Rite of Receiving A New Priest
saad) calsl) Jliiu) (udh

Fr. Jacob Nadian
St. Bishoy Coptic Orthodox Church



H.H. Pope Tawadros, |1
Pope and Patriarch of the See of St. Mark,
The Coptic Orthodox Church
In Egypt and Abroad



Rite of Receiving A New Priest
aal) R JLbiu) (bl

Table of Contents

HYMN O KING OF PEACE ... ettt ittt sh ettt e bbb e et b bbbt h s et b ne e b bt e bt e b e nnens 4
THE LORD S PRAYER ...ttt sttt eh et h e h bbbt h s b bbbt b e b e e b s et er e bt eb et e e e snenn e 5
THE PRAYER OF THANKSGIVING ....vetiitiititietiaieeie st sr st sre st se st ahe st s bbbkt se e e nenn e an et e b e s e e e esnenne 6
VWERSES OF CYMBALS .....viititiitieitite itttk sttt et s et h ke s bbb bt bt e s s st bt e b e R e bt b e b e e s e bt e n e en e bt eb e et e e e ennenne s 9
Adam Verses of Cymbals (SUNday t0 TUESHAY) .......eiurririieieiiiiie et 9
Watos Verses of Cymbals (Wednesday t0 SAtUFTAY) .........coererireiieiiiee et 10
Continuation of Verses of Cymbals (IN A DAYS) .....ccueiiiiiiiiiieie e 10
LITANY GRACIOUSLY ACCORD, O LORD .....utiuiiiieiieieitestisie sttt sttt sttt ettt abe bt be b e et st nb et sbeene e e enne e 13
THE TRISAGION ....ciiutiittestte sttt sse et ese e s st e st e s es e et e e R e s R e e e Rt e ee 4o e e 4Re e 4R e e e Rt e R e e R e e s R e e s e e n R e e e b e e n R e e nn e e neenn e emneaneenneeneans 14
THE DOXOLOGIES. ...ttt ttateeueettetete stttk ese et et et e e e e bt skt bt ek e st e s e ot e bt e b Sh £ e b e e h e e s b e e e e bt A b e eb £ e b e e he e R b e e e b e nbeeb e e b e e bt e st e nn et s 16
The INtroduction t0 the DOXOIOGIES.........c.uiiiiiriiiii bbbttt ettt nb s 16
D0oX0IOgY fOr St. MAIY (VESPEES) ... ittt sttt sttt sttt bbbtk b ettt s b ettt b et b et b et 17
Doxology for the HEAVENTY OFUETS .........ciieiieiie ettt bbbt 18
DOXOLOGY FOR THE TWENTY=FOUR PRESBYTERS........ccitiiiiiiiitisrisiestesiet et sre st sre e sne st nn 19
Doxology for St. JONN the BAPTIST.........cvciiiiieeieee ettt bbb 20
DOXOIOGY TOF The APOSHIES ...tk b et ettt b et b e b 21
DOXOI0GY FOF St IMAIK ... bbbt bbbt bt bttt sb e bbbt e b e et e e e nas 22
DOXO0I0GY fOr St STEPNEN ... bbbt et sb bbbttt ne s 23
(Do) (o] o]0 |V (0] g | A LT o 1= OO ORI 24
Doxology for St. PhilOPateer IMEICUTIUS .........ccueiieiuiieieeie e sie et e ettt era e s et srestesbesrasreensesaesnenes 25
[ T0) (o] o]0 |V (0] g A0 1Y 11 - RSSO 26
Doxology for St. ANLONY the GIEAL..........ccoiiiiiii ettt b e 27
Doxology for St. Bishoy and St. Paul of TammOR ... e 28
CONCIUSTON OF DOXOIOGIES .....veivieeieiteieeiecie ettt bbb bbb et et e e e b e ebe st e b e ebenrereaneneereas 29
INTRODUCTION TO THE ORTHODOX CREED ......cceutiiiriieirinieeieesse st sre st sre s sn e sne st sne st nnenennesre s nene s 29
THE ORTHODOX CREED. .....cutittiutiateitt sttt sttt ettt ar st she st ess e e ah e be bt b e e e s s e b e s bt eh b e e i e s e e e e b nb e ab et e bt ene e e e ne s 30
PAULINE EPISTLE (READING FROM HATOUR 24) ......cuiitiiiiiitiieeiesie ettt ittt sttt 33
HYMN FOR THE DESCENT OF THE HOLY SPIRIT ...tiitiiitieitteite ettt sttt stt et e bttt sbeesteeste e saeesneesbeebe e e snsesseenneas 35
HYMN OF THE TRISAGION ......ttittitttitttatte st et ettt steesbe ekt e sbeaseesaeeshe e sbeeab e e abeasbees e e sbe e eb e e nbe e beeme e eaeeeb e e ab e e bt enbesnbenbeenbeas 35
THE LITANY OF THE GOSPEL ....cttittiuttatteattestee bt esteestesttesteesteesbeesseasseaaeeaaseabt e bt e bt asbesssesheesbeenbeeabeebeamnesnneaneenbeaneans 36
THE PSALM ..ttt e bbb bt e s 2 e bt E e £h €4 b £ e H e R b e A H e R e ARt eb £ e E e e R e e R R e bbbt bt bt Rt et nrene e 39
THE GOSPEL ...ttt stttk ettt bbbt ettt e e bbb k4Rt e h e 4o b€ b £h €4 E £ 4R e e R bt A E e b e ARt eR £ e R £ e Rt e R R e b e b e bt eb e b e Rt e e e nn e ne e 39
THE FIVE SIMALL LITANIES ...ttt itttk bttt bbbt b e s bbbt b bt he e s e e b e b e nb e eb e bt e bt e s e e nn e s 45
First Litany: The Litany Of PEACE ........covciiiieeie ettt st 45
Second Litany: The Litany Of the Fathers ..o 46
Third Litany: The Litany 0f the PIACE ..o 47
Fourth Litany: The Litanies of the Three Seasons of the YEar ... 48
THe Litany OF tNE WELETS .......eiuiiiiiitiiecit ettt bbbttt sttt 49
The Litany OF the PLANTS ..ottt ettt 49
The LItany OF the FIUITS ..o bbbt st b e bbbt e et e e b e st e bt e b e et e ee st 50
Combined Litany fOr the THIEE SEASONS .......c.i ittt bbbt bbbt ne e e e b e 51
Fifth Litany: The Litany of the ASSEMDIIES.........cccviiiiiiice e 53



The deacons greet the new priest at the outer
gate with the chant of joy (ITowpo), until they

reach the door of the sanctuary.

Hymn O King of Peace

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN NTeKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
'l'exk?u-lma: &plcoﬂ‘r époc: NNECKIN Wwa

ENE2,.

€uvvanovHA [lennowt: den
TENUHT TNow: deN twor NTe [leqiwT:

New ITimNevuva esovalB.

”‘TGqC)&O‘i" GPON THPGNZ N‘TGq‘TO“‘BO
NNENQHT! NTGqT&?xGO NNI(‘.Q(!)NIZ NTE

NENYTYCH NEM NENCWWA.

TenovwyT wuok w Hlxpm'roc
New [lekiwT Navaeoc: New Tlimnevwa
€00%aR: x€ aKl (AKTWNK) akcwT

1 0N.

After the new priest wears his festal clothing
(overall and front garment), he opens the veil of

the sanctuary and begins with €2€HCON HUAC ...

and the Lord’s Prayer. He then kneels before the
altar and begins the Prayer of Thanksgiving.

eM\&ALJOAJ

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.
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The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S s iy Lady J 9 g) JSl) b plal (L)) i

€2eHconN Huac 0 Beoc o HZ\THP 0
l'[amoncpwwp: TANATIA TPIAC

€AEHCON HLAC.

[T6'0ic Provi NTe Nixow gwm
NEMAN: K€ WNON NTAN NOYBOHB0C HEN

NENBAI'IC NEM NEN2,0X2,E€X €EBHA €POK.

The priest says
Oald) J g

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The Lord’s Prayer

IliAaoc:

Xe MenwT €THeN NiGHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPAN: napec? NXE€
TEKMETOTPO TTETEZNAK MAPEYWWTT
izEppHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIKAR:

TIENWIK NTE pact uHie) NaN VPO

0vo02 xa NHETEPON NaN €BOA:
;JE})PH‘T 2WN \N‘TGNX(!) €BOA NNHETE
0TON NTAN E—:pwow: 0702 imepen*ren
€50%N E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

A TUTTETZ2,WO%V.

ben Hlxpl(;'roc lncowc Ilenborc:
X€ WK T€ TUETOTPO New Fxom New

mwow (‘!;)& €ENE2,. AMHN.

) 33kall

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.
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IIiaaoc:

ben Hlkplc*roc IHcowc ITenborc.

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

IhiARK®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapenggené;no*r h‘ro*rq
hmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt DiwT ullenboic ovoz
[TennowT ovoe IencwTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc.

Xe aqep&ncenazm EXWN.
mqepﬁohem Epon. ﬂlq&pea \epon.
AdgworTen \epoq aq't&co épon.
A gtToTen agenTen wa \eé,le

ETAIOTNOY 64Al.

Ifeoc) on wapenteo époq 20TWC

NTeq&pea Epon: deEN Tal \ee,oow e€eovah

S 3Ma

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
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dal New NIE2,007 ‘THPO‘K‘ NTE TTENWNI:
deN ?JIPHNH NIBEN NX€ TTIIT&NTOKP&T(DP

I16'0ic IlennovT.

IhiARK®N:

[pocevzacee.

Iliaaoc:

K-pie enercon.
HlﬁpecB'r‘repoc:

PuuB [To'oic Provt
TMANTOKpATWp: PiewT wllen6oic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

Hlkpl(}‘roc.

jfenggenano*r NTOTK KaTa w8
NIBeN New eeBe 2,wB NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe AKepfzKenz\zm EXWN.
&Kepﬁoﬁem épon: Z\K&pea épon:
D kworrTen \GPOK aktaco \eponz
AKFTOTEN aKENTEN Wa \eé,le €Tal

OTNOY 64l.

Tl RKWN:

TwR2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
N'rqugene,m dapon: BrrechTen
Z—:pon: hTeqepBohem epon: }rreqb' ]
NNIT20 New NITWB2, NT€E NHEQOTAR

NTAY NTOTO¥ G&PHI €EXWN ETATAOON

all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.
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NCHO% NIBEN: NTEYXa NENNOBI NAN

€ROA.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

People:
Lord have mercy.

Then the priest prays

HlﬁpecB‘rTepoc:

€obe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THVAIPWYI: MHIC NAN
€BPENAWK €BO MTTAIKEEZ00% €007AR
DAL NEW NIEZ00% THPOY NTE TTENWNS:

BEN 2IpHNH NIBEN New Tek20T.

PeoNoC NIBEN: Hlpz\cnoc NIBEN:
\enepm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWOUI EVZWOT: NEY ﬁwmq
éﬁgwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEM

NHEBOTWN2, EBOA.

AAITOV €BOA 2ApON
New €BOA 2a TIEKAAOC THPY
N€EW €BOA 24 TAIEKKAHCIA 6al

NEY €BOA 2 TAINA €607AB NTAK dal.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYPI
cagNl Luwov NaN. Xe NooK Tie eTakT
WTTEPWIY! NAN: €201 EXEN NIZ0C| NEW
NIGAH: New exeN Txon THPC NTE

TXAXKL.

Al lay o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

take them away from us,
and from all Your people,
and from this church, and
from this, Your holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for itis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.
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Ovroe MUTTEPENTEN edorn
ETPACUOC: AAAA NASLMEN €EBOA 24

TreTEWon.

ben meuoT new NIveETWENSHT
NEU TUETUAIPWYUI NTE TTEKUONOSENHC
nrpr: Herbore ovoe llennory ovoz

Henecw THp Incore H/xplc TOC.

Pas €Te €BoA 21T0Tq €pe MwoT
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
fﬁpocx'r/vﬁcm: epl}epm NAK NeUaqy:
new ITimnerua e607aB A\/peqTA/vz)o

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN NEU ‘(yd

ENES NIENES THPO?‘.’ ALHN.

At this time, the deacons chant the Verses of the
Cymbals, while adding the appropriate verse for the

twenty-four priests (after the angels).

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Verses of Cymbals
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Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
(SUDEN L) aa¥) ala¥) sl 4 Bl gL

D LWINI VAPENOTWYT: ;\I:H-:I'PIAC
€007aR: €Te PIwT New H(‘QHPIZ New

IIimNevva esovah.

D NON da NIAAOC: NYpICTIANOC:

da1 sap ne [ennowt: naAHeinoC.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.
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OvoN ov2,€ATIC NTAN: HEN
oHeoovaB Uapia: epe Provt nar Nan:

ITEN NGCT[PGCBIZ\.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
(Cad) A slag ) udal g1 aly) gé o g8l gl

TenovwyT uhIwT New MgHpr:
new TTmNevoa eooval: :ﬂ-‘\TPIAC

€60%aB : Nounoovcloc.

Xepe FeKKAHCIA: TIHI NTE
NIASTEAO0C: X €pe Frapeenoc: €TACMEC

Hencw‘mp.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.
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Continuation of Verses of Cymbals (In All Days)
AL JS A G Bl gl ) Alass

Xepe ne Uapra: o pour esnecwe:

eHeTacuIct NaN: uPnovT mAoTO0C.

Xepe ne Uapra: den ovxcepe
eqqovaB: epe ne Uapia: vaT

vPHeosovaR.

Xepe Unycana: mniyt
h&pxnawe?\oc: Xe€pe SABPIHA: THCWTT

iﬂquZ\l(‘QGNNO‘?qI.

Ovvigt sap e miTaio NTe
NHEBOTAR NACWUMATOC: NIOYHB NTE

“]'MGGLQHIZ TXOVT E{‘TO“‘ ju}IPGCB‘T‘TGPOC.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

For great is the honor,
of the incorporeal saints, the
priests of the truth, the
twenty-four presbyters.
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‘Xepe lex,‘epowﬁm: xepe Nlcepacpm:

XGPG NITATUA THPO‘U‘Z ;\IE-ZTIO‘FP&NION.

Xepe lwannne: mngt
hﬁpozponoc: X€pe THOYHB: TICESTENHC

NEVMANOTHA.

Xepe naboic nioT: NaTocTOROC:

XEPE NIMABHTHC: nTe Ienboic IHcovC

l’[lkplC‘roc.

XGPG NaK W TII)JAPT‘)"POCZ XGPG
TEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

aBBa Uaplcoc TeEWPINOC.

Xepe Credanoc: Tigopm
lmapwpoc: xepe m&pxlmwwn: 0702,

'\TEILQ&P(!)O‘FT.

XGPG NaK E!) TIIMAP'T‘K‘POCZ X€P€
mywix ;\IYGNNGOCZ fX,‘GPG TIIE\BKOCDOPOCZ

maboic }IO“‘PO TGE!)PYIOC.

‘Xepe NAK O TIWAPTYPOC: K EPE
TYWIX NS ENNEOC: XEpE m\ae?xocpopoc:

Cbmonzvmp Uepko‘rploc.

XGPG NaK E!) TIIMAP'T‘K‘POCZ X€P€
mywix ;\IYGNNGOCZ fX,‘GPG TII&G?\O(DOPOCZ

aBBa UnnNa NTe nidDaraT.

‘Xepe TENIWT aBBa I\ NTWNIOC:
TMAHBC NTE TUETHMONAYOC: Xepe

meNIwT aBRa [Tavae: TIENDIT NTE

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.
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Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
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The new priest kisses the altar and the other
priests approach him. The elder priest gives the
censer to the new priest who puts the first hand
of incense. All other priests puts the second
hand and then the new priest completes the rst
of the five, as usual and circles the altar.

During the chanting of the Verses of
Cymbals, the new priest goes down from the
altar and faces the East. He then gives incense
to each priest, who takes the censer, faces east,
and directs the incense towards the altar, then
turns and gives the incense to the new priest.
This is repeated with each priest. Then all
priests enter into the altar.

At the end of the Verses of Cymbals, the
new priest stands before the altar and prays the
Litany of the Departed, then he enters the altar
and raises the incense once and circles the altar
once.

During this time the people chant the usual
doxologies beginning with “Graciously accord,
O Lord ....” followed by the doxology for
Virgin Mary for the Evening Raising of Incense
and the twenty-four priests. Then, they continue
as usual.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.
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Litany Graciously accord, O Lord
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Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.
Let Your mercy, O Lord, be
upon us, according to our
hope in You. For the eyes
of everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and
deliver us, from this
generation and forever.
Amen. Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed
are You, O Lord; enlighten
me with Your
righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
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sinned against You.”

Lord, | have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light. Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart. To
You belongs blessing. To
You belongs praise, To You
belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen. It is good
to confess unto the Lord,
and to sing praise unto Your
name, O Most High; to
show forth Your mercy
every morning and Your
righteousness every night.

The Trisagion
o)

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.
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Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and brethren
who have fallen asleep, O
Lord repose their souls. O
You Who are without sin,
Lord have mercy on us. O
You Who are without sin,
Lord help us and receive
our supplications. For
Yours is the glory,
dominion, and triple
holiness. Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...
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The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
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In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
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who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mary (Vespers)
(Arde) £ 3) Basud) An ol a9
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The adornment of Mary,
in the highest heaven, at the
right hand of her beloved,
asking Him on our behalf.

As David has said, in
the book of Psalms, “Upon
Your right hand O King, did
stand the Queen.”

Solomon has called her,
in the Song of Songs, “My
sister and my spouse, my
true city Jerusalem.”

For He has given a type
of her, in diverse high
names, saying “Come out of
your garden, O choicest
aroma.”

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.
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We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
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Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,
asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.
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Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for the Twenty-Four Presbyters
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For great is the honor,
of the incorporeal saints, the
priests of the truth, the
twenty four presbyters.

Because they are close
to God, and near to His
throne, they praise Him
unceasingly, by day and by
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night.

They sit upon twenty
four thrones, with crowns
upon their heads, and with
golden bowls in their hands,
full of chosen incense.

Which are the prayers,
of the saints who lived on
the earth, and they offer
them, unto the true Lamb.

And those who lived on
the earth, their names will
be revealed, they will ask
the Lord for them, for they
are close to God.

Intercede on our behalf,
the priests of the truth, the
twenty four presbyters, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
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VTITATWEAET: THIHE NTe PNOTT.

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

20

e s A V) o Gpalla
‘?@"""33) ui:.;d:dlsu cl,y.uJS
S slas cagai 3 clala g

ABLEVIRYET

Cdl) Gl (il gla ga (5 31)
(o) g sy o ) e
hial) Jaal)

ph g phsland (gt
Ga stk cpa Y e g lis
Gsn R pgdl Jal (1 cpgle @Y
A (e

LS by ol alaf Ui | gad)
g 0y piis g dagy ) ¢ 3l
REFTNSERFN

O eslaadl) Al ga B Al al
Oaral) U g b ¢ panasl)

(o Cllat ¢ (e Judab) i
Jaa ((RAL) Bata g il ¢l

)



:D.KGP!!GGPG Ha MOTWINI: ;\IT&EPHHI
GT&C{I\ E—ZTTIKOCL!OCI NHGGN&?JT Z—:neqpan:

&‘U‘({g())]’ll ;\IggHPl ;\I‘TG THOYWINI.

:D.plﬁpecﬂe‘rm ééle EXWN: ®
mﬁpozponoc WBATITICTHC: lwaNNHC
mpeq*]'umc: ;weqxa NENNOBI NAN

€RBOA.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles

Kwpioc lhcove IicpicToc: agewTn
NNecjaTiocToAoc: €Te [leTpoc New

f)lnkpea.c: lwanNnHC New lakwBoc.

Aoimon Prammoc New UaTeeoc :
Bzxpeo?xoneoc New Owuac: lakwBoc

NTe D Adeoc: New CiuwN TIKANANEOC.

Oaareoc Nen UaTeiac: [Tavaoc
New UapKoc NEW AOTKAC: NEX TICETT
NTE NIMABHTHC: NHETATLOW)I NCA

HGNC(!)THP.

UaTelac cpue*raqggwm : N‘rggeﬁlw
Nlov2AAC : New TIXWK €BOA NEM TICET :

NHGT&‘?!.!O(‘QI NCa AECTIOTA .

&TIO“’%P())O“‘ g)enz\q \GBOQ\Z SIXEN
}I&O ;JjTK&E;I THP(‘_IZ 0702, NOVCAXI

avPo2; Wa ATPHAC N'TOIKOTMENH.

el A 5l guaas 52

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.
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T wae ullboic e2pHr exwn:
NaboIc NI0TF NATIOCTOAOC: New Tiy)Be
CNAT MMABHTHC: NTEC XA NENNOBI NaN

€RBOA.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark
2y e (apdBll A ol gusaS 92

U&PKOC TATIOCTOAOC: 0702,
TMEVYATTEAICTHC: nmeepe Ha NIMKAT2,:

NTE TIIVONOTENHC NNO‘F'I'.

AKI &KGPO‘F(!)INI GPONZ 2ITEN
TIEKETATTEAION: AKTcaBoN nPiwT

New n{gﬂpl: New ITimNevuva esovaB.

D KENTEN €BoADeN TYCAKI: €DOTN
ETMOTWINI WUHI: AKTEVMON UTTIWIK

NTE TIWND: €TA! ETECHT €BOADEN Te.

Dvoicwor N.‘Z)le NOHTK: NX€
NIPYAH THPOT NTE TIKa2I: 0%02
NeKcax! avdoz,: WA ATPHAC

NTOIKOTUENH.

XGPG NaK W TII)JAP‘T‘I‘POCZ XGPG
TEVYATTEAICTHC: XGPG TATIOCTAOC:

U&PKOC TllGG(DPIL!OC.

T wae ullboic e2pHr exwn:
Tieewpinoc NevasseAlcTHE: Uapkoc
TIATIOCTOAOC: NTECYA NENNOBI NAN

€ROA.

O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Stephen
) Bl A ol gasa 2

PHETTAIHOTT MUAPTYPOC: NTE
ITenboic IHcovC [ligpicToc: dHesoval
Credanoc: €Te mecorween Te

nlk?xon.

PbreTa Provt 6 wpm \epoq:

N&annu‘g'l' im‘rc*mplon: aqb' 10VWINI

Nxe€ T€Cj2,0: hEppHT WTT2,0 NOVATSEAOC.

PHeTANAT ENIPHOTI ETOTHN:
ovoe, [Taboic IHco%C caoviNaw
sllecqwT: NHETAT2IWNI €XW):

N&qT(!)BE‘; NCaA TIOVOTXaAl.

€qwy eBoA eqxw nuoc: xe
ITa6otc IHcove IlicpicToc: wem
TIATINETMA €POK: MTTEPETT TIAINORI

\GNAIP(!))JJ.

Xe NCECWOTN N2AIAN: DEN
NHGTO‘FIPI VOWOT: €BRE TIIBWY NTE

moveHT: [I6oic VTTEPCORT VUWOT.

Heq\zponoc AYX0KY €ROA: 0v02,
ACUOT €EXEN TueouHr: aqepcpopm
hmk?xon NATAWL: NTE

TueTvapTvpoc.

Xepe NAK ® THABAHTHC: NTE
[Tenboic lncowe TixpicToc: PHesovaR

CTedanoc: €Te mecorween Te

The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His Father,
and those who were stoning
him, he prayed for their
salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not, what
they are doing, because of
the blindness of their hearts,
Lord do not hold this
against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown’.
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TIlf\)C?xOM.

T whe, ull6oic Eépl-u EXWN: ®
]TI\B.PXHKIAK(DN GTEILQAP(DO‘F‘TZ
Credanoc myopn hnap'r‘rpoc:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
e ke (il A ol guaS 92

l.gag)q hponm AgxoKow €BOA: Nx€
PpHeoOTAR S‘e&)ps’loc: Epe mEgBe Bm‘rpo

;‘I&NOMOCZ G“"'l'%&ﬂ Z—ZPOC{ ;&MHNI.

UHO‘rZ‘gcpr& }uneq?xomcnoc: OVAE€
neqnaa.'l' €TCOVTWN: OFVAE ‘reqmgf

NASATIH: €50vN GUO‘U‘PO HIXPICTOC.

l!laqepm}r?un New AavIA: xe
ATKWT €pOI NX€ NIEBNOC THPOV: AAAA
den ppan NlHcove TTanowt: 2161 umabi

;li'[(‘gl(‘{.) NELWOT.

Oyt sap e mekTal0: w Taboic
ﬁO‘rpo Ye&)ps’loc: \epe Hli(;plCToc pawr
Neunak: deN lepowca?\nu NTE :TCDG.

Xepe nak ® TIVAPTYPOC: X EpE
TYWIK NSENNEOC: Xepe mie?xocpopoc:

maboic ﬁm‘po S‘e&)pmoc.
Twhe, ullfoic e2pH exwn:w
m&e?\ocpopoc imapwpoc: naboic

TIO‘)"PO -S‘G(DPS'IOCZ NTEYX A NENNOBI NAN

Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
Kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous hero,
Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
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€BOX. forgive us our sins.

Doxology for St. Philopateer Mercurius
50984 il gld (usaBll A gl guaS 50

PraomaTp Uepkosproc: Philopateer Mercurius, sS4l cufoﬁJA QY aa
. R . the strong one of Christ, put JS9 B gAd) uad pramally
mipeunzon NTe [lixpicToc: aqfaiwTy |on the helmet, and the oY) 7o

N N N whole armor of faith.
NTmaNOTIAIA: New TIHWK THpPY| NTE

mnNa2t.

And he took in his hand, (Cpaad) 13 Ciad) coay A3
o . . the two-edged sword, which oy (o eyl e A M)
NpocNav: eHeTa masseroc NTe [looic | the angel of the Lord ) Lad)
placed in his right hand.

Ovo2 acjo1 den Teqxix: NTCqu

T&KPOCZ HeN TEYXIX NOTINAY.

Aejenag] emmonenoc: den txon He went to the war, with | «zeswal) 3 g8 cqujadl () e

. . . the strength of Christ, he Aadlic cilal g aal) S8
NTE Hlxplcmc: agwapt emB&pB&poc: smote the barbarians, with
. great wounds.
den ovNIy'T NepdoT.
Dcjeprudin eBOAZA NA TTKA: He refused the earthly, b 9 calud Y) o2 &
. R and sought after the Gl A cpadd g cbilad)
002, AckwT Nca Na NigHowI: acboxt | heavenly, and he fought in RYPRAY

. . the stadium, of martyrdom.
HEN TICTAAION: NTE 'I'ne‘map‘r‘rpoc.

He embarrassed Decius, | ¢ 3éliall dllal) ¢ 9:8)3 gruad]
. . the impious emperor, with b3l Caat g candint) o yuay
NACeBHC: 21TEN 'reqmg]' N2¥TIOMONH: | his great patience, through
the pain of the sufferings.

Aqtoym NA eKioC: Moo

Ney TidIcH NTe NiBacaNoC.

hen Nal aepyopin 1T A0 With this he wore the S BN (JalS) Gl 13ga g
. . unfading crown, of & 2a Lo 5 (Jaadaal)
NATAWLY: NTE TneTuapT‘rpoc: martyrdom, he celebrated .91-,&‘% 5S uﬁ (g

with all the saints, in the

ACjEpWAT New NHeo0vAR THPOY: deN land of the Iiving.

TXWPA NTE NHETOND.

Xepe NaK ® TMAPTTPOC: Y€pe _Hail to you O martyr, poheal) ¢ g} g el Al
R . hail to the courageous hero, | caalaall alluad) (Jladl) gladll
TIYWIX NTENNEOC: Xepe masaopopoc: |hail to the struggle-mantled, VT YSU BV FETON

iaomaTHp Uepkowpioc. Philopateer Mercurius.
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Twae, ull6oic \eé,pm EXWN: W
mi\e?\ocpopoc lmap“r‘rpoc: CDIKOH&THP
UepKO‘rploc: NTeqxa NENNOBI NAN

€RBOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Uisa jba (gl A o1 gacaS 53

Gggwn O¥N ;‘ITG lTlP(!)L!IZ XEMZHOT
,\!.UTIKOCMOC THPqZ }\ITGq"I'E)CI

ANENEN

NTEYYTYH: OF TIE TAIWNS NEPAHOY.

Miasioc ama Unna: agjewTen Nca
FeuH nnovt: AW WTTIKOCMOC THPY

NCW{: NEY TIEYWOT €BNATAKO.

At h‘reqﬂr‘rxl-l eDuOT: NEV
Tiecjcwna \emkpwn: aqwer 2annyyt
LUBACANOC: €BRE HgHpt ubnovt

€TOND.

€oBe dal &Hencw‘mp: 0Aq €30%N
E'reqne'ro‘rpo: aqinag NNIATAOON:

NHETE VTTEBAA NAT EPWOT.

XGPG NaK ED HIH&PT‘FPOCZ XGPG
]Tl(‘.g(DIX ;\IYGNNGOCZ XGPG TII\B.G?xOCDOPOCZ

masioc ama UHna.
T wae ullborc e2pHr exwn:
TIA6A0POPOC VUAPTTPOC: TUATIOC ATIA

UHna: NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has not
seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Antony the Great
a9 ) L) A ol gacaS 53

Bw2 eBoA €N NETENSHT:
NNIMOKMEK NTE TKAKIA: NEM NIVMETI

e*rggengwB: eTfpl WTTINOYC ;\IXAKI.

N pimom Ben O‘r']'é,qu:
Nmmez\p‘rmna eThocr: NTe
TIENUAKAPIOC NIWT: TIa00IC nmu‘g'l'

D BRA D NTWHNI.

Pai GT&q(A)(D]TI NAN NOATLWIT:
NATVUHN NTE TOTXAl: AQ6WEYN BMUON

deN O‘FEPO‘F(DTZ €D0TN €TWND NENE?,.

A mceomocy NTE Neq&peTH: +
hfw‘moq NNENYTYH: hEppHT

i!TII&P(D!!&T&Z GTPHT deN TTHT&P&ZICOC.

UapenTtaxpon den mnazt:
ETCOTTWN BEN OVMEONHI: NTE gyt

DN NTWNIOC: ENWY €BOA eNXW LUOC.

Xe aikwt ovoe, arxini: mi—:pe'rm
0702, al01: AIKWA2, 0702 FTNa2T: xe

CENAAOTWN NHI.

Xepe TENIWT D NTWNIOC: TIHHBC
NTe TueTuoNayoC: XEPE TENIWT aBBa

IMavae: TIMENPIT NTE l'[lxproc.

T whe, ull6oic \eépm EXWN: ®

Nabolc Rno*l' hnamo‘rgnpl: aBRa

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.

"I sought and | found, |
asked and I was given, |
knocked and | believed, that
it will be opened to me."

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
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A NTwNIOC New aBBa [Tavae: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

(2 3okl ¥ 50 LW 9 (g iy L) A ol gua€ 50

lwcH) m&pxnépe‘rc: NTE Tyt
wiaki Pakot: TUTIAPBENOC

E€VTOYBHOTVT. ETXOA2, NTIOERIO L HI.

MepHi den NIE2,00%: NTE
TGKHGT&PXHE—:PG‘TCZ amamniy T NzuoT

Ta2,0N. ANON Ha NIB.'TG)JIT(P!)&.

€Te mxING WAPON: NTe NeNioT
NcTavpodopoc: aBBa Miwywi New aBBa

ITavae: NlcprTHp éTepowwINI.

Mar eTavwwm NaN: 0TI CNAY
NATUHN NTE TIOVXAL ATEPOTWINI
NNENYTYH: 2ITEN NOTATWPANON

€00%aB.

‘Xepe meniwT aBBa Thigwr: THYHI
TpwuI NTEAIOC: XEpPE MENIWT aBBa

IMavae: TIMENPIT NTE l'[lxproc.

Twae, ullfoic \eé,le ESWN: ®
naGoic niot hnamow‘gupl: aBBa My
New aBBa [Tavae: f\rreqxa NENNOAI

NAN €BOA.

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of salvation,
they have enlightened our
souls, through their holy
bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father Abba
Paul, the beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Conclusion of Doxologies

Wwrm Neo epecouc exwn: deN
NIYA €TOOCI €TAPEXH NSHTOV: ®
TENOOIC NNHB THpeN FeeoToKOC: €TOI

)JJI&P(-)GNOC NCHO% NIBEN

Uate0 h(pHeTapeuacq:
ITencwTHp NATAB0C: Erreqw?u NNAIBICH
E—:Bo?xaaponz \NTGqCGMNI NaN

N‘reqalpHNH.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
OHI NAAHOINH: Xepe ﬁgowgow NTE

TIENXENOC: APEXPO NAN NELMANOTHA.

Tenteo ipmenne‘rf: ®
Tﬁpoc*ra*ruc €TENZOT: NAZPEN
ITenb60ic IHcOvC Hlkplc*roc: Rrreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Ql,gjﬁyd&glﬂ el:\i

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good Savior,
to take away our afflictions,
and grant us His peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Introduction to the Orthodox Creed

T enOICI 0040 BUAT MITIOVOTWINI
NTa PuHI TeNTWOT NE ® BHEBOTAR
0702, MUACNOTT : x€ APEWICI NAN
h}erTHp WITIKOCHOC THPY: aqf 0702,
acjewt NNENYTYCH. 0F®OT NAK
TIENNHB TIENO¥PO Hlkplcmc: ﬁggow‘gov
NNI ATIOCTOAOC: TIY(AON NTE

NIMAPTYPOC: TTOEAHA NNIAIKEOC:

Chad¥) (i gild dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world,;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
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TTA%PO NNIEKKAHCIA: TIYCW €BOA NTE

NINOAI.

Tenziwiy ﬁjj':rplac €00vaB: €C
BEN 0TMEBNOTT NOTWT: TENOTWWT
u1oc TeNTwor NAC: K‘rplé €A EHCON:
K‘rplé €AEHCON: K‘rplé €TAOTHCON

ALHN.

the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.

The Orthodox Creed

ben ovueonH Tennaz T eovnovt
novwT: Dot PiwT
TUTIANTOKPA TW]: cpHETaqeamo NTe
NEW TIKAZI: NHETOTNAT épwow New

NHETE NCENAT GP(!JO“‘ AN.

Tennae T eovboic NovwT IHCOVC
icpicToc Myhpr ubnovt
TIVONOS ENHC: TIVICI €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPO‘)".

0v0TWINI EBOABEN OFVOTWNL:
ovNovT NTAuH eBoASeN ovnoTT
NT&E}mHI: OTICI TIE 0¥8A 110 AN TIE:
0vouo0vcioc Tie New DiwT cpHé‘ra 2,Wwh

NIBEN wwm \eBO?x&ITOTq.

Pai1 €Te €6BHTEN ANON Ha NIpWwI
New €oBe TTENOTXAL AC]! €TTECHT eBAdeN

\Tcpe: qub' Icapz, eBoAden Mmnevna

OhaY) O gild

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
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€607aR New eBoADEN Uapla

'I'TIB.P(-)GNOC 0702 aqeppwm.

Ovo2 ATEPCTATPWNIN V10¢] €2PHI
EXWN NAZPEN IlonTioc IIiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

0702 agJTwNY eBoAdeN
NHEBUWOTT F€EN THIEZ007 VNARWONT

KATA NISPAGH.

&q(‘genaq \eﬁ(‘gwl E—:mcpHO‘rf
Acj2encl CAOTINAM Iurrecp:w*r: Ke maaan
qNHO‘X‘ deN Heq&)ow €T2aT eNHETONS
NEY NHEBVWOTT: cpHI-:*re TEYUETOVPO

OVABMOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevna esoval
IT6oic hpeq*]‘ VTTONS PHEONHOT
eBoaden DiwT. CeovwyT hnoq
cetwor Nag) New DT new TTyhpr:

PHETACAXI HEN NITIPOPHTHC,

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?\omn NOTWUC NOFWT EMYW

€BOA NTe NINORL.
The people chant the following.

TenxovyT €BOA SaT2H
NTANACTACIC NTe NIPEQUWOTT: New

MW®ND NTE TIEWN €ONHOV: A MHN.

became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.
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The new priest then prays @novT Nal NaN
(God have mercy...) in the great tune after which

the deacons chant K‘I‘plé eAeHcon (Lord have

mercy) in the long tune.

HlﬁpecB‘rTepoc:
PnNovT Nal NaN: 6€Y) OTNAI épon:

QGNaHT'é&PON.

IhiAakwN:

D MHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

CwTen épon.

IIiarakwN:

D UHN.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
Cuovw épon: &pe& épon: &plﬂohem

éPON.

|1 [V NENCONE

D UHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
WA TTEKXONT €BOA 2APON:
KEMTIENWINI HEN TIEKOTAAL: 0702 YA

NENOBI NAN €BOA.

ILi2aoc:
D MHN. K‘rpl\e €A€EHCON. K‘rpfe

€AEHCON. K‘rple €A EHCON.

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.
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Pauline Epistle (Reading from Hatour 24)
(U5 24 s B () pad sl

[Tav20c PBwk wmenbdoic IHcove
[lixcpicToC : MATIOCTOAOC €TBAZEY:
PHETATOAY)] ETIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

a Timoeeoc €: 17 - &: B

HIHPGCB‘FTGPOC €TOI MTTPOECTWC
NKAAWC MAPOTENTIYA NOTTAIO quHB
VAAICTA NHETHOCI DEN TICAXI NEW

TcBw.

Cxw sap M0C NXE Ti’pacpl-l x€
NNEKTCAYX0A €2peN €€ €2l 0702,

TIIGPS'&‘TH C E{GH}I(‘QZ\ ;!HGqBGXG.

Nnek61 NOYKATHTOpIA da
ownpecB‘Wepoc caBoA MUEBPE CNAT 1€

(‘QOH‘T.

”HG‘TGPNOBI CAWOW LUTTEV B0
NOTON NIBEN 2,INa TIKECETI NTE 0‘)"2;0']'

gg(!)]'ll NWO¥.

Iﬂ'epneepe uTeneo udnovt new
[licpicToc IHcove New Neejew T
NATTEAOC 2INA \N‘TGK&PG& enal abne
BUAIE OTON DAXEN TIRAT En(ep 2Nl AN

KATa O‘I‘PIKI .

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to
the Timothy. May his
blessing be upon us. Amen.

1 Timothy 5: 17 - 6: 2

Let the elders who rule
well be counted worthy of
double honor, especially
those who labor in the word
and doctrine.

For the Scripture says,
"You shall not muzzle an
ox while it treads out the
grain,” and, "The laborer is
worthy of his wages".

Do not receive an
accusation against an elder
except from two or three
witnesses.

Those who are sinning
rebuke in the presence of
all, that the rest also may
fear.

I charge you before God
and the Lord Jesus Christ
and the elect angels that you
observe these things
without prejudice, doing
nothing with partiality.
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Unepxa XIX €XEN A1 NYWAEN
OTAE€ hnepepf‘gcpup €2,ANNORI I\l(‘genno

&PG?J E—ZPOK €KTOVBHOYT.

Ovoz, illTGPCG VWOT X€E AAAA CE
OTVKOVXI NHPIT NaK €eBe TGK(A)O(A)T[I New

NGK(A)(DNI GTO(‘Q.

Ovon 2aNpwui epe NOTNOBI 070N,
€BOA evNaAWCK Haxwow e*h(plcw OvON
2ANKEYWOTNI A€ ON €PE NOTOF

N&MO(‘QI NCWO«.

[aipHt nike2Be0v1 eoNaNer
CEOTON2, ERBOA 0702 NIKEX,WOTNI €TOI

;WKGPHT cenagg&wn AN.

MieBraix e€TyH da dnazBeq
VAPOTY, & NOTWYICET NTOTOV J€N TAIO

NIBEN 2INA Ncegrenxeom edpan

ubnovt New Tehw.

MH 2€ €T€ OTONTWOT VAT
N2ANGICEY MTTICTOC imenépowep KaTa
Eppomn %€ ZANCNHOT NE AAAA
VAAAON napowepBwK XK€ 2ANTICTOC
NE 0%02, aANneNpaT NHETAMONI
NTOTOV €N + neTpeqepaeBNO‘rql Nal

1ACBW 0702, BANOLT NDHTOY.

IlizuoT va ) NEUWTEN NEY

T?/I[)HNH ETCOIT. X€E AUHN €C€‘(_!/CUITI.

Do not lay hands on
anyone hastily, nor share in
other people’s sins; keep
yourself pure.

No longer drink only
water, but use a little wine
for your stomach's sake and
your frequent infirmities.

Some men's sins are
clearly evident, preceding
them to judgment, but those
of some men follow later.

Likewise, the good
works of some are clearly
evident, and those that are
otherwise cannot be hidden.

Let as many
bondservants as are under
the yoke count their own
masters worthy of all honor,
so that the name of God and
His doctrine may not be
blasphemed.

And those who have
believing masters, let them
not despise them because
they are brethren, but rather
serve them because those
who are benefited are
believers and beloved.
Teach and exhort these
things

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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Hymn for the Descent of the Holy Spirit
el = g 5l Jsla (ad

The groom and the bride submit their heads and the Priest lays his hands on them to bless

[Iimnevua wIlapakAHTON: PHETA
€XEN NIATIOCTOAOC HEN TIYal
NTTIENTHKOCTH: a¥CAXI HEN 2ANUHY)

NAAC.

.‘)lcgywm €TATXOK €BOA: NX€
NI€2,007 NTE THGNTHKOCTHZ NATVOOTVHT
THPO‘K‘ 21 OTVAT NXE TIIUMHTCNAT

NATIOCTOAOC.

ITimneva hl'[apax?u—rron: e‘raqf
ETECHT €BOADEN :rcpe: aqcpwp(‘g €xeN
Poval POTAL ATCAKI DEN 2ANUHY)

NAAC.

them

The Comforter Spirit
Who dwelt upon the
apostles on the Feast of the
Pentecost, so they spoke in
many tongues.

And when the days of
the Pentecost were
completed, the twelve
apostles were all gathered
together.

The Comforter Spirit,
when He descended from
heaven, spread over each
one, so they spoke in many
tongues.

Hymn of the Trisagion

A s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A T10C 26ANATOC: 0 €K TTAPOENOT

TENNEBHC. EAEHCON HUMAC.

QA s10C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A s10c a8aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

ds10c 0 Beoc: Nsioc icxwpoc:

A\ TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN

sl ol

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
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NGKP(!)N KE ANEABWN IC TOVC

O‘FP&NO‘VCI €AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Avia ‘\TPIAC €A€EHCON HVAC.
HlﬁpecB‘rTepoc:
;g?xH?x.

IhiARK®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevva T cov.

into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘rTepoc:

PnHB [16o1c IHcove HIXPICTOC
ITennovT: cpué*ra.qxoc ;meq&moc
ETTAIHOTT WUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2anuHy hﬁpocpHTHc NeY

2 ANBUHI &‘)"GPG]TIG‘K‘MIN ENAT

daady) 4l

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen

ENHETETENNAY GP(Q)O“’ 0702, UTTOTNAY: them, and to hear the things

0702, ECITEN ENHETETENCWTEM \epwow which you hear, and have
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0%02, UTTOTCWTEN.,

MewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBA XK€ CENAT: NEW
NETENMAWYX XK€ CECWHTEY.
Uapenepﬁenﬁga NCWTEN 0%02, %fpl
NNEKEVATTEAION €807AR: HEN NITWR?,

NT€E NHEBOYVAB NTAK.

IhiAakwN:
Hpoce‘rzacee VTEP TOW ATIO¥

€ETATTEAIOT.

IIiaaoc:

K?pl\e €A €HCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

f)lplEpne‘n 2€ on [TennHB NovON

NIBEN €TAT20N2EN NAN GGPITO‘FMG‘?I

HeN NeNT20 New NENTWB2, eTeNIp!

NUOOT éﬁgwl 2ApOK 16 01c mennovT.

”HET&‘?GP(‘QOPH NENKOT 1A NTON
Nwow. MH eTywnr waTarbwor. Xe
NOOK TAP TIE TIENWND THPOT: New
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOT: New TeNTAADO THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

Ovroe neok rre T€N0‘3"(0}717 NAK

eng/w/.' LTTIWOT NEU TTITAIO NELU

7‘77}706‘1( vHeie: New TlekiwT Nasaeoc:

neu ITimnerua eeoraB NPEYTANSO

not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
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0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘?’ NEU NCHOT NIBEN. NEU ‘Qd

ENES NTE NIENES TH}JO‘T.' ALHN.

IIi2aoc:

DA AAHAOTIA.

TIiArRKWN:
CTaeHTe weTa PoBov Oeow

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIONT.

HlﬁpecB?‘repoc:

cl\cm\pwow‘r NX€ PHEONHOT BEN
Eppan ullfoic NTe NIxOY: K‘rplé
€TAOSTHCON €K TOT KATa lwannHN

ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

Iliaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

Priest:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings,

People:
Be with us all.

l'ImpecB?‘repoc:
ITenboic ovoe, [lennovt ovoe,

HGNC(!)THP 0v02 HGNO‘K‘PO THPGNI

You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia.

The Gospel
Jaiy)

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
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lhcowe IixcpicToc TyHpr ubnovt

€TOND THMOT Naq Wa ;snee,.

Then the Psalm and the Gospel are read

forever.

dai¥) g U gajall 4y o

Baavoc Tw Aavia P_?le e,1,1Z, H
MekovHB evet210TOT NOTLEBUHI

NH €007AR NTAK €VEHEAHA: €0B€

AavIA MeKBwK imepcpwne, WTTIEK2,0

CABOR MTTEKCPICTOC. INAAHAOTIA.

Priest:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ

The Psalm
25a5al)

Psalm 132 : 9, 10, 17, 18

Let Your priests be
clothed with righteousness,
and let Your saints shout for
joy, for Your servant
David’s sake. There | will
prepare a lamp for My
Anointed and upon Himself
His crown shall flourish.
Alleluia.

The Gospel
Jay)

the Son of the Living God, for whom is glory forever.
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John1:1-17

In the beginning was the
Word, and the Word was
with God, and the Word
was God.

He was in the beginning
with God.

All things were made
through Him, and without
Him nothing was made that
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was made.

In Him was life, and the
life was the light of men

And the light shines in
the darkness, and the
darkness did not
comprehend it

There was a man sent
from God, whose name was
John.

This man came for a
witness, to bear witness of
the Light, that all through
him might believe.

He was not that Light,
but was sent to bear witness
of that Light

That was the true Light
which gives light to every
man coming into the world.

He was in the world,
and the world was made
through Him, and the world
did not know Him.

He came to His own,
and His own did not receive
Him.

But as many as received
Him, to them He gave the
right to become children of
God, to those who believe
in His name:

who were born, not of
blood, nor of the will of the

flesh, nor of the will of man,
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The priests and deacons with lit candles escort the
new priest, carrying a Bible wrapped in a white silk
covering, around the altar three times before circling
the entire nave of the Church an additional three

times while chanting Miennoc THpo<v (Psalm

116/117), followed by Kcnapwow.

but of God

And the Word became
flesh and dwelt among us,
and we beheld His glory,
the glory as of the only
begotten of the Father, full
of grace and truth.

John bore witness of
Him and cried out, saying,
“This was He of whom I
said, ‘He who comes after
me is preferred before me,
for He was before me.””

And of His fullness we
have all received, and grace
for grace.

For the law was given
through Moses, but grace
and truth came through
Jesus Christ.

Glory be to God forever.
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DAAHAOTVIA.

Following the procession, the following praise is

chanted in the familiar Hosanna tune:

1. Exalt the Lord with me

Let us exalt His Name together
For the grace which you received

O our priest, Father ...

Praise the Lord, all you
nations; praise Him all you
peoples; for His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of the Lord endures
forever. Amen. Alleluia.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen. Alleluia.
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2. You pray for us by night

That the Lord may protect us from the devil
That we may be granted peace and joy

O our priest, Father ...
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3. Itis good you came to us today
To comfort us with your words

That are full of life
O our priest, Father ...
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4. ltis good you came to us today

O honorable presbyter

The priest of the Almighty God

O our priest, Father ...
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5. Itis good you came to us today

O chosen of Christ

May the Lord be with you

O our priest, Father ...
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6. Itis good you came to us today
Ask the Lord on our behalf
That He may forgive us our sins

O our priest, Father ...
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Then, the priests take turns reading the following:

Exalt the Lord and glorify His great and high Name for
the grace, which our blessed Father ... accepted. This is he
whom God chose and made a preacher and a guide, who
was presented the great mystery of priesthood to serve the
Divine Sacraments and gather the congregation for
teaching, as a mother teaches her children.

Truly, O our Father, the priest of the Almighty God,
you have received this great grace and this high rank from
our Patriarch, His Holiness Pope Tawadros, to teach the
little flock of Jesus Christ the words of life, as did our pure
father the Apostles. You have accepted the holy breath
and have become a teacher and guide for the salvation of
souls. Therefore, we praise you saying:

N ZI0C AZI0C AZI0C TIENIWT (...)

mﬁpecﬁ‘r*repoc.

This exalted priesthood is better and greater than the
rank of Aaron, Zacharias, and Simeon, the priests of old.
For the sacrifices of these priests were of flesh, unable to
promise eternal life and the heavenly kingdom. For what
has been entrusted to you, and priests such as yourself, the
angels cannot behold, as the Lord Christ, to Him be the
glory, said: “Many prophets and righteous men have
desired to see the things which you see and have not seen
them, and to hear the things which you hear and have not
heard them. But blessed are your eyes for they see and
your ears for they hear.”

Worthy, worthy, worthy.
Our Father ..., the presbyter.
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Today, joy has come upon the children of this Church
and the Orthodox congregation gathered here for the sake
of your pure priesthood which offers prayers and
supplications for the forgiveness of the people’s sins.
Truly, great is your exalted rank before Our Lord Jesus
Christ who chose you to serve His pure sanctuary and
entrusted you with His Pure Body and Honored Blood.
Therefore, we magnify you, proclaiming and saying:
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z z z () Our Father ...,

mﬁpecB‘rTepoc.

We praise you with the pure Apostles saying, “And no
man takes this honor to himself, but he who is called by
God, just as Aaron was” (Hebrews 5:4). You have become
a partner with St. Peter the Apostle, as he said in his
epistle, “The elders who are among you I exhort, I who am
a fellow elder and a witness of the sufferings of Christ, and
also a partaker of the glory that will be revealed: Shepherd
the flock of God which is among you, serving as overseers,
not by constraint but willingly, not for dishonest gain but
eagerly; nor as being lords over those entrusted to you, but
being examples to the flock; and when the Chief Shepherd
appears, you will receive the crown of glory that does not
fade away” (1 Peter 5:1-4).

Worthy, worthy, worthy.
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As for you, O beloved of Christ, put not yourself above
your congregation, but keep the perfect love for God’s
people. Obtain humility, for self-glorification is rejected
before God. Follow God’s commandment in His Holy
Gospel, “whoever desires to become great among you shall
be your servant. And whoever of you desires to be first
shall be slave of all” (Mark 10:43-44). St. Paul the
Apostle said, “For those who have served well as deacons
obtain for themselves a good standing and great boldness
in the faith which is in Christ Jesus” (1 Timothy 3:13). Be
most careful in distributing the Holy Sacraments. Give it
not to anyone unless you are certain he is worthy of it, lest
if you carelessly give it to those who are unworthy, you
shall be greatly judged, for the consequences for a careless
priest is no small matter. Keep your purity without which
no one may see God.
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If you keep all these commandments, you will be
worthy to hear that joyful voice saying, “Well done, good
and faithful servant; you were faithful over a few things, |
will make you ruler over many things. Enter into the joy of
your lord” (Matthew 25:21).

May God, to whom is due the glory, support you, help
you, exalt you, and keep us in the true faith through the
intercessions of the pure Virgin the Mother of Light, all the
heavenly hosts, and the luminous 24 priests, and all the
martyrs and the saints, and the prayers of all those who
please the Lord. Amen.
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The Five Sma}ll Litanies
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HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

|1 [V NENCONT

€m ITPOCG‘VXH CTABHTE.

The priest turns toward the west, signs the people
with the cross with his right hand, and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

[Tam on wapentao ebrovt
TIMANTOKPATWP: PiewT ullenborc
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

Tentoo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C THYAIPWOLI. &plipne‘rf
II6oic ;\I‘T&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.
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Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church.

45

sl
Jsla

sombadd)
) 588 33all

rdd) adi gl ) alsl) cudily o
15 92 5 ulall Jlay (Aasl) s

:Cplsl)
Jsu eM‘

s dd)
Loy dag g

;QALSM
(JSI Jaslial) 4 (laitd Liayi 3
£ g Lialiia g Uigd) 9 Ly, L)

,@\-wa.\\

gl sy S il
dcudial) 3aua gl) Baa gl
A g ) daalad)



IIAKkwN:

Hpocefczacee ‘\mep THC IpHNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOV TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.
IIiaaoc:
K‘z‘ple €\ EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Ba1 eTyom icxeN avapHxC

;\ITOIKO‘H&GNH (A)b‘ &TPHZC.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

HlﬁpecB‘r‘repoc:

a2 on wapentezo ebnovt
TIMANTOKPATW): PiwT ullenboic
002, [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

HISCPICTOC.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THAAIPWALI: aplEpne‘rf
II6oic ;..UTGNTI&TPIAPXHC NIOT
E€TTAIHOTT NAPXIEPETC MATIA ABBA
Tawaapoc B New NGC{EINHO‘K‘
WTTNETVATIKON: TUTIA TPIAPYCHC
NTANTIOXIA Uap lsnaTioc ddpas B:
NeM TITATPIAPYHE ;\ICPITPGA A moTNA

D NTWNIOC.
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Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba Tawadros the
Second, and his spiritual
brothers, the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius
Afram the Second and the
Patriarch of Eritrea Abouna
Antonious.
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IIiARKWN:

Hpocefczacee ‘\mep TO¥ i\pxﬁspewc
HUWN TATIA ABBA :[fawazpoc TTATIA K€
TATPIAPYKOT K€ ipxlémcmnow THC
ETAAO TIOAEWC &KGZ&N\KPIACZ Ke
TWN AAEAPWN AYTOT €N TH
ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap IsnaTIOC
ID.cppzm TOY MATPIAPYOT THC
DNTIOWIAC: KE D TIOTNA D NTWNIOC

TOV H&TPI&PX‘OT THC GPITPGAC.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB'r‘repoc:
ben o‘r&pe& &pea \epwo‘r NaN:
h&ammgg hponm NEW 2aNCHOY

N?JIPHNIKON.

Third Litany: The Litany of the Place

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

.')lplEpue‘n IT6oic N:rcw*n-lpla
WITAITOTIOC €B0VAR NTAK dal: New
TOTIOC NIBEN: NEY MONACTHPION NiBeN

NTe NeNioT hopeokozoc.

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba Tawadros the
Second, pope and patriarch
and archbishop of the great
of Alexandria, and his
spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius Afram the Second
and the Patriarch of Eritrea
Abouna Antonious. And his
partners in the liturgy, our
fathers the bishops who are
with us and for all our
orthodox bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

foa gl A g

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
orthodox fathers.
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IIiArakwN:

[Tpocevzacee :rnep THC CWTHPIAC
TOT KOCMOT K€ THC TTOAEWC HUM®N
TAVTHC K€ TTACWN TTOAEWN: KE TWN

X(!)P(DN K€ NHCWN K€ MON&C‘THPI(&)N.

IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Mew moAlc NIBEN: New Xwpa
NIBEN: New NITAI: NEW TIOVCOACEA
THPY. 0vo2, Na2eN THpeN €BoA2A

07T2,BMWN NEYW OFLOT NEYW OTHONVEN.

NEY OTKATATIONTICLOC NEW
OTYPWI NEM OTEXMAANCIA NTE
&Z\NBZ\PZ\BAPOCZ New \eBo?xe,a :rCqu NTE
TYWEVVO: NEY \eBo?xe,a ﬁxmmmq

GTI(‘!.)(!)I NTe &&N&GPGTIKOC.

IIi2aoc:

K‘rple €\ EHCON.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And every city and
every region, and the
villages and all their
adornments. And save us
all from famine, plagues,
earthquakes.

Drowning, fire,
captivity by barbarians, the
sword of the stranger, and
the rising up of heretics.

People:
Lord have mercy.
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Fourth Litany: The Litanies of the Three Seasons of the Year
A ) J guad ‘“,&Ui

The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of
the Plants, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,
the Litany of the Waters is said:
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The Litany of the Waters

ImpecBvTepoc:
A pikaTaziom [ooic Nniwwor NTe
PIAPO: ETIEN TAIPONTI BAL CLOT

\GP(!)O‘F.

|1 [NENCONE

T wBe, exen ﬁxmnogl %ﬁgwl NTE
NIAPWOT VOWOOT FEN TAIPOLTI 8AL
aiva nTe IicpicToc Mennowt cuow
€PWOT: NTECENOT ETU)WI KATA NOTL:
f\lTeqT iﬁw‘moq WUT2,0 MITKAR!
f\lTqugzmom;TeN da NIgHpI NTE
NIpOWI: NTeqT unozen
NNITERNWOTI: NTeqxa NENNOBI NAN

€BO.

Iliaaoc:
K‘rple €\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €\ EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Sseds is said:

sleal) A gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of
the waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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The Litany of the Plants

IlimpecBvTepoc:
NprkaTaziom [ooic mcrt vew
NICI® NEW NIP®T NTE TKOL: €THeEN

'TAIPO).!TII 0al. CLOV GP(!)O“‘.

g9 A g

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

49

ALl

dad) g £ 9o b Juadl
) o34 B Jiad) el
LSk



IIiARKWN:

TwR2 exen NICIT N NICI N
NIpWT NTe TKOI BN TAIPOMTI QAL
2INA NTE l'[|5<;plc*roc Mennovt cuow
Z—:pwow NTOVAIAI 0702, N‘row&ggw
(‘gaﬁ*rows(mc €Bo BeN omlgg']'
ﬁmpnoc: 0%02 NTqugeN&HT da
neqﬁ?xacna €Ta NECXIX 82110¢]

;Weqxa NENNORI NAN €ROA.
IIiaaoc:
K‘z‘plé €A €EHCON. K‘rplé €A €HCON.

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | st 20/19) 4igs: 11 N sk 11 Cmy

the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is

said:

The Litany of the Fruits

IlimpecBvTepoc:
NprkaTaziom [ooic maHp NTe
TPE NEW NIKAPTIOC NTE KAl €TAEN

T&lPOMTﬂ BAll CLO7T GP(!)O‘)".

IIIARK®N:

Twh2, exen NIE\Hp NTE THe New
NIKapTToc NTE TIKa21: New a NIQQHN
New da NIANAAOAI NEW Z‘Q(A)HN NIBEN
f\lpeq*f KAPTOC €TAEN TOIKOTMENH

THPC: 2INA NTE HlkplCToc Iennovt

) A gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
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CAMOT EPWOT NTEYXOKOT €BoA deN
OFIPHNH abNe ka2 NTEXA

NENNOB! NaAN €BOA.
IIiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:

sndd)
L.k el
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Combined Litany for the Three Seasons

impecBvTepoc:
N prxaTaziom [ooic naHp NTe
TPE: NEW NIKAPITOC NTE TKARI: NEW

NILWOT NTE CPIAPOI NeEW NICI'I' New

NICI. NEX NIP(!.)T NTE TKOI: €T H€EN Tal

PO).!TH oal: EZ!JO‘I‘ E—IP(!)O‘F.

|1 [V NENCONE
T wBe, exen NIAHP NTE TPE: New
NIKAPTIOC NTE TIKA2I: NEW TIXINMOW!

Gﬂ(ﬁg(!)l NTe Nll&P(DO‘F VVWOT: NEX

NlCl'l' N€ELY NICI New NIP(!)T NTE€ TKOI:

2ina NTe [lixpicToc Iennowt cuow
EPWOT: 0V02 NTEYWENZHT 3
TIEYMAACHA ETA NEYXIX 8ALI0C:

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.
Iliaaoc:
K‘rple €\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €\ EHCON.

laa g..&\j A5

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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After any one of these three litanies, or the combined

litany, the priest continues with the following:

HlﬁpecB'r‘repoc:

A NITOY éﬁ(‘gwl KA Ta NOVWI KATA
C})HE—I‘TG $wkK N2A90T: naﬁomoq V2,0
NIKARL: vapoveld NXE€ Neqb?xum:

napow&(‘gw ;\IKG NEYOTTAL,.

CGBT(!)Tq GO‘TZPOX New ovwcd:
0ovog, &PIOIKONOMIN VTENXINWND KaTa

]TGTGPNOC[PI.

Cuow \emk?xon NTE Tponm 2ITEN
TEKMETHPHCTOC €6Be NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €8¢ Tpra New Tiopdanoc
NeY TYEVUO NEW mpeuﬁxwl?\l: New
€0BHTEN THPEN da NHeTepe,e?mlc \GPOK

0702, €TTWH?, MTIGKP&N €607aB.

Xe NENBA NOTON NIBEN
ceepe,e?xmc €POK: K€ NBOK €Tt

N‘TO‘?!Z)pG NWwo% HEN 0F¥CHOT €NANEC.

:)lpm‘rf NEMAN KATA
TEKVMETATAB0C: PH €TT :Z)pe Ncapz
NIBEN: 2002, NNENZHT \Npm‘gl NEL
0TOTNOY: &INA ANON 2®N épe Eppux‘gl
NTOTEN €N 2,wB NIREN NCHO% NIBEN:

NTENEP2,0%0 dHEN 2,wB NIBEN NATABON.

ILi2aoc:

K““PIG €A\ EHCON.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its furrows
be abundantly watered and
its fruits be plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness for
the sake of the poor of Your
people, the widow, the
orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of everyone
wait upon You, for You
give them their food in due
season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.
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Fifth Litany: The Litany of the Assemblies

Hlﬁpecﬁwepoc:

Maam on wapentao ebrovt
TIMANTOKPATWP: PiewT wllenboic
0%02 [lennowT 0%02: TIENCWTHP
lHcove l'[lS(;plc*roc: Tentao ovor
TENTWR?, NTEKMETATABOC QITEVVOITTE
}xpﬁpne‘rf T60ic NNeNxinewOvT: CMOT

\GP(!)O‘B".

|1 [V NENCONT
Hpoce‘rezacee VTEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TAY¥THC K€ TWN

CTNEAEVCEWN HUWN.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

clelaiay) dudig)

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:

l'ImpecB‘rTepoc:
UHic €BPOTWWITI NAN NATEPKWAIN
NATTa2NO: €OPENAITOT KATA

TTEKOTWW) €60%ahB 0702, MMAK&PION.

The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed will:
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©aNHI NEVYGH: 2aNHI NTO%BO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOE VUWOT
nanN [I6oic: New NekeBialK €é@NHOT

VENENCWN (‘9& ENEZ,.

The following litany may be said.

j]'ue‘r(‘gam‘ge IAWAON BEN OVEWK

goxc €BoAdeN TIKOCLOC.

ITcaTanNac New X01 NIBEN €T2,WO%
NTaq DendWwoT 0702, A 8€EBIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MicKANAAAON NeE NHGTI\PI HUWOT
KOpeJOv: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NI?JGPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €807aR
[ooic: udpHT NeHOT NiBeN New TNOw

waeeBiwoy.

BwA NTOTWMETOACIZHT €BOA:

VATAMWOT ETOTVETXWR NYGWAEL.

Kwpe nvovdeonoc novemBoaH
NOVMANKANIA NOTKAKOVPSIA

NOVKATAAAAIA ETOTIPI MUWOT éapom.

IT6oic APITOT THPOY NATIPAKTON:
0%02, WP €BOA umovcob N ProvT

cpné*raqxwp €BOA WTICOO NI

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.
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N ITOPER.

IIiaaoc:

D MHN. K‘rple €\ EHCON.

The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

Hlﬁpecﬁwepoc:

Twnk [6oic Provt: vapovzwp
€BOA NZXE NEKXAXI THPOY: uapowpr
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

eonoct imel(pzm €007aR.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

ITex2a0c A€ Mapeqw HeN
TCUOT éa&nanggo Nggo: NEW &anéﬂa

;\IbB&Z G‘I‘;Pl ;.llTGKO‘F(!)gg.

The priest turns to the East, saying inaudibly:

Dben meuot new niveTyensHT
NeY fueruagoww NTE TTEKUONOTENHC
NQH,U/: Ilentorc oroe Ilencw THp

Incowe IixpicToc.

das eTe €BoA &1 T07Y €p€ mwor
NEW TTITAIO NEU TTIAUAEI NEU

7‘7\7}7001( TNHCIC. E/JI\TGPITI NAK NeEUAd:

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the

55

sndd)
L0 QUL ol

el (368 Bl JAng o calsll gy ol

s shy 98 9 ) pa EDG

oAl

e il g AN Gl Ll o8
g g aldd (e gl lilas
) ] s S

G gl g ) ) cdily o5
S 9 i) g dsaladil) g digsll &f ya

s

Ci gl S il 08 i Ll g
Gigrieay o g3 ) <l 9359 i gl
a0

o dgiy 95 Gl () il o

el e g Sl g Lailly
ULy Ui s ) LY 3 500
il £ puw Lialia g

ALSYLg daal) 4L a4 130
s gl Syl 8 s
mxal) ] 7 g ) 2a

& g glcall



neu ITimerua eeoraB NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T’ NEU NCHOT NIBEN NEU ‘(yd

ENES NTE NIENES TH}JO‘T.' ALHN.

Then they pray “Our Father...”. The new priest
says a sermon and speaks to the congregation. Then

a priest prays the absolution while placi
on the shoulder of the new priest. Then
conclude the prayers “Amen. Alleluia..
the blessings, as usual.

Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

ng the cross
they

.” and offer

Concluding Hymn

IIiaaoc:
D uHN: DAAHAOTIA A0ZA [Tapi ke
Tiw ke asio [INeTVWATI: K€ N¥N K€ al Ke

IC TOVC €EWNAC TWN EWNWN ALHN.

jrenwgg €BOA ENXW VNOC: XE ®
ITenboic IHcOve l'[lxplcmc: CHOT ENI&HP
NTE The (\emuwov hEplapo (1€) \emcrt

NEL NICIN).

Uape meKNaI NEW TEKZIPHNH 01
NCOBT mmekAaoc. Cwf 100N 0702, Nal
NAN.

Kwpie erercon. Kvpie eaencon.
K«pie evAosHcoN: auHn.

Cuow E-:pon: CHOT Z—:po;: Ic Tne‘rmo;&:

WKW NHI EBOA XW MUTTICLOT.

BSlall plid

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ:
bless the air of heaven
(bless the waters of the
river / bless the seeds and
the herbs).

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Picture of New priest
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